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IMPRESSIONISM OF FRENCH SHORT STORY: PIERRE GAMARRA

Sokolovskaya Zhanna Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yaroslav-the-Wise Novgorod State University
Jjeanne_sok@mail.ru

The article is devoted to the study of impressionistic poetics of novelistic prose by the French writer P. Gamarra. The analysis
of the short story “La conserve de soleil” allows noting that its poetics is characterized by weakened plot conditioned by the lyric
element that directly expresses childish world perception and also syncretic figurativeness, in which the visual component
is adjacent to auditory, tactile, olfactory and even gustatory ones.
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YK 8; 811.111

B cmamuve uccrnedyromes anniosus kax ocoowitl npuem UHMEPMeKCmyaibHOCIMU U €20 POJib 8 CO30AHUU HCEHCKUX 00-
pazoe 6 ounoeuu /I. I'. Jloypenca «Padyeay, «Kenwunoi 6 11066u». C amoti yenvio 8bl0€15110Mcst OCHOGHbLE 8UObL AJl-
JIO3UT, ONpeoensiomcs ux QyuKyuu u ocobennocmu ucnoavbzosanus ¢ mexcme. Ocoboe sHUMANUe YOeusemcs aua-
JU3Y NPeYeOeHMHBIX UMEH U AKMO8 U UX POIU 8 CO30AHUU MHOZONIAHOBBIX JCEHCKUX 00pA3068 POMAHOS.

Knrouesvle cnosa u ¢ppasvl: AHTEPTEKCTYATBHOCTD; aJUTIO3HS; TEKCT; MIPEIEACHTHBIA TEKCT; MapKep aJUTIO3UBHOCTH;
JTUTEPaTypHBIH 00pas.
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AJIJIIO31 S KAK CPEACTBO CO3JIAHUS )KEHCKUX OBPA30B
B AWJIOTUH A.T'. JOYPEHCA «PAIAYT A», «?)KEHIIIUHBI B JIIOBEBN>

Cpenut CpeicTB CO3TaHUsI MHTEPTEKCTYyaIbHOCTH B JIUTEPATypHOM MPOM3BEICHUHN Ba)KHOE MECTO 3aHMMAET aJlIio-
3081, Kak 0COOBIH MMPUEM TEKCTOOOPa30BaHMsl, 3aKJIFOYAIOIINIICS B COOTHECEHHN COJIEPIKAHUS TEKCTa C TPELEeICHTHBIM
¢daxrom. [To muernio K. P. HoBoxmiIoBOH, aymumo3us sBisieTcss 0co00i pUTOPHIECKO (PUTYpOH, OCYIIeCTBISIOIMICH
OTCBUIKY K TIPEIMETHON CUTYaIlUH MIPEeICHTHRIX TeKCTOB. OHaA BRIpaXKaeTCsi CKPHITOI IUTATON, CBS3BIBAOMIECH TEKCT
C ONpeIeNICHHBIM JINTEPATYPHBIM HITH O0IIEKYIBTYPHBIM ()aKTOM, U3BECTHBIM KaK aBTOPY, TaK M YATaTelo [3, c. 84].

JluteparypHas ayumio3Ws YYacTBYET B CTPOUTEIHCTBE MEKTEKCTOBHIX CBs3eH, (DYHKIHMOHHUPYET KaK CPEICTBO
«paCIIUPEHHOTO IEPEeHOCa CBOWCTB M KayecTB MH(OIOTHUSCKIX, OMONEHCKUX, TNTEPAaTyPHBIX, ACTOPHIECKUX Tep-
COHakel U COOBITHI Ha T€, O KOTOPBIX UACT PeUb B TAHHOM BBICKA3bIBAHMHY, TAKUM 00pa3oM «alUTFO3MsI HE BOCCTa-
HABJIMBACT XOPOIIIO U3BECTHBIN 00pa3, a U3BJICKACT U3 HETO JOMOHUTEIbHYIO HHpopManuio» [2, ¢. 110].

B Tekcrax, copepxKalmx aJuTI03HI0, BRIICIIIIOT KIIIOUEBHIE CI0BA, CBOCOOPa3HbIE 3HAKH ONPEIEICHHON CUTYaIlHOH-
HOM MOJIeTTH, TTOMOTAIOIINE COOTHECTH JAHHBIN TEKCT C TpeleIeHTHRIM dakToMm [4, c. 42].

DHIEeMEHTEl U KIIFOYEBLIE CJIOBa, YKa3bIBAIOIIHUE Ha CBA3b MEXKIAY TCKCTaMH, TaK XC Ha3bIBAIOTCA MapKEpaMu,
a TEKCThI U (baKTI)I }IeﬁCTBHTeJ’IBHOCTH, K KOTOPBIM OCYIHECTBIIACTCA OTCBHIIKA, HA3bIBAIOTCA JACHOTATaMH aJIJIFO3UU.
K JCHOTAaTaM aJUIFO3HUHN HeO6XO}II/IMO OTHECTHU NMPEUECACHTHBIC TCKCTHI, ABJIAIOIHUECA YAaCTBIO KYJIbTYPHO-A3BIKOBOT'O
OTBITA YenioBeyecTBa. [IpUMEHUTENFHO K aHANMK3Y XYA0KECTBEHHOTO Tpor3BecHus, kak otMeuaer O. I'. UynpeiHa,
Ba)XHOH (DYHKIMEH MPEeCHTHOTO MMEHH HII TEKCTa «SIBIIICTCS CO3/IaHIE MHOTOILIAHOBOCTH JIUTEPATYPHOTO 00pa-
3a, HAJISTHAs ¥ YOeAUTENbHAs TIepeladya YHTATEII0 TAKUX HIOAHCOB B TICHXOJIOTUYECKOM MOPTPETE Teposi, KOTOPHIE,
OyIy4Yu BBEIPaXXCHHBIMU B MPOCTPAHHBIX MPEATIOKCHUAX, IIOTEPSUTH OBl CBOE 3HaYeHHUE» [5, c. 73].

Teopuectso M. I'. JIoypeHca He BIepBbIe CTAHOBHUTCSI IPEAMETOM HCCIIEAOBaHMS. JIMHTBUCTHI U JINTEPATYPOBEIBI 00-
paTHiIM BHIMaHHE Ha 0c000e MECTO ailTio3mii B ero mpomsseaeHmsix. H. M. BymnaimoBa cBS3pIBaeT ayuTtO3UBHOCTD B TPO-
m3Benenusx 1. I'. JloypeHca ¢ oOieit TeHACHIMEH pa3BUTH MUPOBOTO JIUTEPATypHOro mporecca. OHa yKa3bIBaeT, 4To
J. T. JlJoypeHc UCob30Bajl pa3Hble BUbI AJUTIO3WH, HAYMHASL OT JIMTEPATYPOBETUECKUX U 3aKaHYKBasi CKa30uHbIMU [1].

3anmavdeii HACTOAIICH CTATHH SIBISICTCS YCTAHOBJICHUE OCHOBHBIX 0COOCHHOCTEH UCIIOJIb30BAHMUS AJUTIO3HI B pOMa-
Hax /1. I'. JloypeHca «Panyra», « KeHIIHHBI B JTI00BU».

B tBOpuectse M. I'. JloypeHca uccienoBaTeny BHIACSIOT CICIYIONINE aJUTIO3UU: apXamdecKue ajuTio3uu (epBo-
ObITHBIC BepoBaHus, CKaHIMHABCKAas MUQOIOTHS, MUPOIOTHS FOKHOAMEPHUKAHCKAX WHJICHIIEB, PEBHUX CTHUIITSH,
aHTHYHBIE JIeTeH/p) 1 Onbneiickue ammo3nn (Berxwuit m Hosrrit 3aBetsr). B pomannoit aunornu «Pamyra», «Ken-
IIMHBI B JIFOOBM» HamOOJIBIIEE PACHpPOCTpaHEHHE TOIYYWIN AJUTFO3MHM Ha OWMONecKhe CIOXKETHI, CKaHIUHABCKYIO
1 TPEUYECKyI0 MH(OIIOTHIO.

Ammro3un JloypeHca o0agaroT oco0or GyHKIIMEH aHTHIMIIAAN: TTIOMOTAIOT CTPOHUTDH CBSI3HYIO CTPYKTYPY PO-
MaHa, JafoT Pa3raZKy K BHYTPEHHHUM CTPEMJICHHSM IEpCOHAKa M MPEICKA3bIBAIOT JalbHEHIee pa3BUTHE MTOBECT-
BoBaHms. Kak oTmeuaer 3apyOexHbIN mccienoBaTens TBopuectBa Jloypenca xon b. Xymma, «CUMBOJIHMYCCKUEC
CIICHBI MPEIBOCXUINAIOT U COSMHSIOT MEKIY COOOH MOCIeAyIoIue COObITHI poMana <...>» [6, p. 15].
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Poman «Panyra» nsobuinyer nuraramu u3 bubiin, ajmro3ns My U OTCHIIKaMM K OTIPEAENICHHBIM CIOKeTaM U o0pa-
3am CasimieHHoro ITucanus. K nmpumepy, onmcbiBasi coro3 cBoMx repoes, JIoypeHc ucrnonbs3yer OMOJeicKuii MOTHB:
«this transfiguration which burned between him and her» («310 npeobpasicenue, BozHuKkIee MexIy HUMIY) [8, p. 143].

B nanHOM mpuMepe MapKepoM auTIO3UH SIBISIETCS] KITIOYEBOE CIOBO «transfiguration / mpeoOpakeHHne», a AeHO-
TaToOM (IIPELCICHTHBIM TEKCTOM) SBIsIeTCs TeKeT CesimerHoro [Tncanus. ATIO3MBHOCTh YCTaHABIMBACTCS 3a CUET
MeTaOPUIECKOro MEPEeHOCca, CPAaBHEHUS] 3MOLMI, HCIBITHIBAEMBIX INIABHBIMU MEPCOHAXKaMHU, W OOXECTBEHHOTO
MpOsIBIICHUS. BKiIIOYast aJuTio3MI0 B ONMCAHUE OTHOIICHHUH TJIaBHBIX T€POEB, aBTOP MPUAAET UM CAKpaJIbHBIH, BBIC-
AN CMBICIT, HI3MEHUBIIIAN U IPEOOPA3UBIINN X CYIIHOCTb.

[TpuBenem eiie oMH NpUMEpP HUCIIOJIL30BaHUs Oubeiickoi Mudosorun B pomane «Pagyray.

(1) «Anna’s soul was put at peace between them. She looked from one to the other, and she saw them estab-
lished to her safety, and she was free. She played between the pillar of fire and the pillar of cloud in confidence,
having the assurance on her right hand and the assurance on her left» [Ibidem, p. 157]. / «AHHa Meorcdy HUMHU HAKO-
HEeL-TO yCIoKoujachk nymioi. [lepeBosst B3risin ¢ OTHA HAa MaTh, OHA yBepslach B CBOEH 0€30MacHOCTH U CBOOOE.
Omna urpasna mescoy crmoanom 0ZHeHHbIM U CIoInoM 0oaaunbim 03 TpereTa, OCKOIBKY H IO MPaByo, U 110 JIEBYIO
ee pyKy Lapuiia MpoYHasi yBEPEHHOCTH.

B nannom npumepe . I'. JloypeHc onuCcBIBa€T MHP U CIIOKOHCTBHE, KOTOPHIE BOLAPWIINCH B TyIIe TEPOUHH PO-
MaHa, AHHBI BpaHTBeH, 1mocie Toro Kak ee poAnTeIr 0OpeIr rapMOHHIO B OTHOIICHUAX. ABTOP HCIIOJIB3YET aJlIio-
3ui0 u3 Berxoro 3aBeTa, MapkepoM KOTOPO# siBisieTcs kitodeBas (pasa the pillar of fire and the pillar of cloud —
«CToJm OTHEHHBIN M 00JIAUHBIN» — 00JIMYMe, KOTOpoe MpUHUMAI bor Bo BpeMsi CTpaHCTBHUSI €BpPEEB MO ITYCTHIHE.
[Juem bor men nepen HUMH B cTOJINE 00JIaYHOM, @ HOYBIO B CTOJINIE OTHEHHOM. TakuM oOpa3oM, aBTOp CTPEMHTCS
nepenarh TpaHc(opManuio OTHOIIEHUH OTIA U MaTepH AHHBI, KOTOPbIE CTAHOBSTCS OJHUM LIEJbIM. AJUTIO3HS YCHU-
JIeHa JBYKPAaTHBIM MOBTOPEHHEM Ipeyiora «betweeny, KOTOPHI MMIUTUIMTHO YKa3bIBAaCT HA XapakTep IMOIMO-
HaJIbHBIX NIEPE)KUBAHUNA AHHBI, Y€l BHYTPEHHUN MUP BCELIEIO 3aBUCUT OT OTHOLIEHUH €€ POJUTEINEH.

AJUTIO3MH 3aKITIOYAIOTCS TaK JKe B UMEHaX NepCOHaKeH — UMS TePOMHHU CTAHOBUTCSI TOXKICCTBEHHBIM €€ CYLIHOCTH
U OMpeseNseT ee AanbHeHyo cyap0y. B pomane «Kenuiunsl B 1100BM» UMsI OJHOHN M3 TNIABHBIX T€POUHB [ VOpyH
(3TMMOIOTHYECKH CBSI3aHO CO CIIOBAaMU — gunnr, guthr — 6uTBa, run — TaiiHa, Maru4ecKui 3HaK, pyHa) OTChUIaeT Hac
K CKaHJMHaBCKOMY 310CY, CKaHANHaBCKO# «Care o BesbcyHraxy», B koTopoit Curyppa, Bo3moo6iaeHHbIH [ 'yapyH, noru-
Gaer 1o ee 310My yMmbIciy. B pomane B pon Curypna Beictynaer Jxxepansa Kpud, norubaromuii B KOHIIE TTOBECTBO-
BaHUS B pe3ysbTaTe KOH(IMKTa OTHOIICHWI ¢ ero Bo3mobOieHHOW ['yapyH, a Tarxke Ko3Hel Jlepke, HOBOTO apyra
I'ynpyH, 4be MMS MOYTH MOJHOCTHIO COBMAIACT C APYTUM NEPCOHA)KEM CKaHIMHABcKoro sroca — Jloku. Cam [oice-
panvo ynoao0seTcs: CKaHANHABCKOMY T'eporo Oiaroapst cBoer 0eJIOKypoil BHEITHOCTH U CACP)KaHHOMY XapakTepy.

Hpyrast repousst poMana «KeHIMHBI B TIOOBW» — Ypcyaa — Ha3BaHA B YECTh XPUCTHAHCKON CBSITOH, IIOKPOBH-
TENBHHLBI KEHCTBEHHOCTH. YPCyna NMpoTHBOMOCTaBiseTcs ['yApyH Kak CHMBOJIy M3BPAIlEHHOW >KCHCTBEHHOCTH.
. T'. JloypeHc HE OBIT CTOPOHHUKOM 3MaHCHITHPOBAHHON >KEHCTBEHHOCTH, CYUTAS 3TO OTXOIOM OT €CTECTBa )KEH-
CcKoii mpuposl. Briepeeie on ynomuHaet 06 3toit uaee B cBoeM acce «Cocksure women and hensure meny, Hanu-
canHOoM B Havane 20-x rr. XX Beka [10], re BeIgenseT qBa THIA )KEHIIWH: CKPOMHBIX (demure), yCTyMaloMmux mep-
BEHCTBO MY)XYMHaM, U HeycTpammMbIX (dauntless), HIynmx Ha OTKPHITYIO KOHPPOHTAIUIO C CHIIBHBIM TIOJIOM.

B pomane «KeHImuHBI B TT00BU» MPEACTABICHBI TaK XK€ OubielicKue aino3uy — B YaCTHOCTH, OIHA U3 TJIaBHBIX
repousb ['ynpyH npencraet B oopase EBbl.

(2) «She reached up, like Eve reaching to the apples on the tree of knowledge, and she kissed him, through her
passion was a transcendent fear of the thing he was, touching his face with her infinitely delicate, encroaching, won-
derful fingers. <...> Her soul thrilled with complete knowledge. This was the glistening forbidden apple, this face
of a man. <...> She wanted to touch him and touch him and touch him, till she had him all in her hands, till she had
strained him into her knowledge. Ah, if she could have the precious knowledge of him, she could be filled and noth-
ing could deprive her of this» [9, p. 374]. / «OHa notsHynack K HeMY, kak Eea, TaHymascs 3a s1010KkoMm Ha Opege no-
3HAaHUs1, Y TIOLIEJIOBANIA €T0, XOTS €€ CTPAcTh ObLIA TIOPOXKICHUEM €€ CBEPXBECTECTBEHHOTO CTPaxa TOTo, YeM OH ObLI,
JOTPAruBasch 10 €ro JnIa CBOMMH OECKOHEYHO HEKHBIMH, JIACKAIOIINMH, PEKPACHBIMH TMaiblaMu. <...> Ee myma
OblsIa 3aMHTPUTOBaHA MOJHOTOW 3HaHUsA O HEM. JTO OBUIO ONHCTaTeNbHOE, 3anpemuoe A010K0 — U0 MY>KYNHBI.
Oma xoTela KacaTbCsi, U KacaTbCsl, U KacaTbCsl €ro, J0 TeX MOp MOKa OH LIEJIMKOM HE OKaXKETCs B €€ BIACTH, I0Ka
HE NMPOHUKHET B ee pazym. O, eciu Obl TOJILKO OHA MOIJIA MOJY4UTh OSCIIEHHOE 3HAHUEe O HEM, OHO HAIIOJIHMIIO OBl
€€ U HUUTO HEe CMOTJIO OBl €€ 3TOTO JIUIIHUTH.

B naHHOM npuMepe MapKepoM aJlTF03MM BBICTYIAIOT KitoueBoe clioBo «Eve/Eay, cpaBHHBaroIee repoOUHIO Po-
MaHa ¢ OJHOMMEHHBIM OMOJIEHCKUM IepCOHaXeM, IIEPBBIM BKYCHBIINM III0A6!I OT Jpesa [lo3nanusa. HeogHokpaTHO
TIOBTOPSIIOIIEECS CIOBO «knowledge/3nanuey yCUINBAeT aJUTIO3HMIO, UMILTUIIUTHO BhIpakasi CTpEeMJICHHE TJIaBHON
TEPOMHH K «ITO3HAaHHIO» CBOETO Bo3nobnenHoro Jxepanpaa. Coueranue ciosa «knowledge» n 6ubneiickoii amro-
3un «forbidden apple / 3anpeTHBIN MIOA» NMPEABOCXHIIACT HajbHEHIee pa3BUTHE OTHOLICHUH TJIABHBIX I'€POEB,
a IMEHHO MX TParmyeckoe 3aBepIIeHHE.

B kauecTBe mpuMmepa HCIIOJIB30BAHUS JUTIO3MH K I'PEUecKON MHU(OJIOTHH PACCMOTPHUM CIEAYIOIIUH OTPHIBOK
13 poMaHa «KeHIHHBI B TF00BUY:

(3) «The sisters were women, Ursula twenty-six, and Gudrun twenty-five. But bothof them had the remote, vir-
gin look of modern girls, sisters of Artemis rather than of Hebe» [Ibidem, p. 4]. / «CecTpbl yxe He ObUTH IOHBIMH
JIEBYIIKaMH, Y pCyJiie ObIJIO BaaaTh MeCTh, a ['yapyH ABaanath msatb. Ho y 06enx ObLT XOJIOMHBIN HETPUCTYITHBIH
BH/I, CBOMCTBEHHBIN COBPEMEHHBIM JIEBYIITKaM, Ooiiee O1uskux no oyxy Apmemude, nesicenu I ebey.
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B nanHOM npumepe Mbl BUIMM MeTaQOpUYECKyI0 ayuno3uio K ['peueckomy mudy. Mapkepamu aJIr03MBHOCTH
BBICTYMAIOT KITFOUeBbIe cioBa — Artemis | Hebe — npeBHerpedeckue Oornau Apremuaa u ['eba. JIeHOTATOM aio3uu
B CBOIO OYepenpb BBHICTYHAIOT ApeBHerpedeckue Mudsl. IlocpencTBoMm MeTagopHyecKoro mepeHoca riaaBHbIe Tepou-
HU pOMaHa CPaBHHUBAIOTCS C JPEBHETPEUSCKUMHE OOTHHIMH, aBTOP JOIOIHIET UX XapaKTepsl ONpeAeIeHHBIMU 0CO-
OCHHOCTSIMHU TIPEIICICHTHBIX 00pa30B.

I'eba — B npeBHErpeueckoit MudoIoTnu OOTHHS IOHOCTH, 1049b 3eBca U ['epsl, Bozdana 3amyac 3a ['epaxma. Ap-
TeMHUJa — JCBCTBEHHAs, Bceraa I0Hast O0THHSA 0XOTHl. CHMBOI INIOAOPOAHNS, KEHCKOTO HEIOMYAPHS, TOKPOBHUTENb-
HUIIa OXOTHI, aMa30HOK. BeuHas neBa, dasuwas obem 6e3d0pauusi — 0O4CHb BaXXHO OTMETHUTH 3TOT (DaKT, IIOCKOIBKY 110
U TIOCJIe TIOSIBJICHMS 3TOH aJUTIO3UH B TEKCTE IMPHUBOJUTCS Pa3rOBOP JEBYIIEK O 3aMY)KECTBE, B KOTOPOM 00€ BBICTY-
MAfOT MPOTHB 3TOM NMEpPCIEeKTUBHI. B TaHHOM NpHuMepe ajutio3usi He TOJBKO CHOCOOCTBYET CO3JaHUI0 SPKOTO U BbI-
pasuTeNLHOTO 00pasa, HO TaKkXKe aKTyaJIU3UpYeT MpeLeIeHTHOE UMsl, IIOCPEICTBOM COOTHECEHHS C KOTOPHIM MPOSIB-
JISIFOTCSI OCOOGHHOCTH XapakTepa M dKU3HEHHOW MO3UIIMU TepOUHb POMaHa.

AJII03UBHOCTD MPUMCHACTCA TAKKE IJIs1 OMMMCAHUS BTOPOCTCIIEHHBIX KCHCKUX nepCOHameﬁ pomaHa:

(4) «There was a circle of people, Sir Joshua with his eighteenth-century appearance, Gerald, the amused
handsome young Englishman, Alexander tall and the handsome politician, Hermione strange like a long
Cassandra, <...>» [Ibidem, p. 76]. / «bpur Kpyr rocreit: cap JXoIrya ¢ BHEIIHOCTHIO YeJIOBEKa BOCEMHAANIATOTO
Beka; Jlkepasb/l, BeCENblid, KpaCUBBIA MOJIOJOW aHIIIMYAHUH; AJIEKCaH/p, BBICOKUN U MPUBJIEKATEIbHBIN MOIUTHUK;
T'epmuona, 3aeaoounas, kax Kaccanopa <...>».

MapkepoM aJuTIO3MBHOCTH BBICTYIIaeT KifoueBoe ciioBo — Cassandra/Kaccannpa — mepcoHax IpeBHETPEeYecKon
mudonorun, 109b TpossHCKOro naps Ilpuama u ero cynpyru ['ekyObl. OHa ob6nagana mpopoYECKUM JapoM, TOTIy-
YEeHHBIM OT ATIOJIJIOHA, BitoOuBIIerocs B Hee. Ho, oOMaHyB ero, He OTBETHJIa B3aMMHOCTBIO, 33 YTO IOILIATHIIAC.
PasrueBanHBIN ATOJUIOH cliesiall Tak, 4TO Npejcka3aHusM KaccaHapel HUKTO HE BEpWIl, OHa ObLIa OCMEsHA W TIPH-
HsTa 3a Oe3ymHyto. Ho npenckasannas ero rubens Tpou U ee ceMbH COBEPIINIIACE.

I'epMuona HecnyuaitHo BeIcTynaeT B oOpase Kaccannpbl, obnanaronieid 1apoM npopodecTBa, HO HE CIIOCOOHOM
MOBJIMATH HAa Pa3BUTHE COOBITHI — pedb MJET O HEMHUHYEMOM pa3pbiBe ee oTHOleHuH ¢ Pyneprom bupkunsiv, oa-
HHUM M3 IrepoeB poMaHa. B naHHOM mpuMmepe ayulto3MBHOCTH MCHONB3YeTCs! B (DYHKLUUM aHTUIMIIALNY, IPEABOCXH-
mast JajbHeHIee pa3sBUTHE CIOKETa.

Hcnonn3oBanne mudonorndecknx ammo3uii B pomanax /1. I'. Jloyperca o0ycioBieHo reHnepHbIM (hakTopom, cTe-
PEOTHIIAMH U TIPEJCTABICHUSMH O )KEHCKHUX M MY>KCKHX COIHMAIbHBIX POJIIX, OTPAYKCHHBIX B A3BIKOBOW KapTHHE MHUpa
Ha TAHHBIA OTPEe30K BpeMeHH. KpoMe Toro oHO MpOIMKTOBAaHO CTPEMIICHHEM aBTOPa BKIIIOYHTH TPEIIeICHTHBIE CHTYa-
UM B CTPYKTYPY pOMaHa, CIeJaB IIOBECTBOBAHHUE CBA3HBIM M B3aMMOOOYCIIOBICHHBIM. VIcIonb30BaHNe aluTio3uil 1Mo-
MOTaeT CO37aTh MHOTOIUIAHOBBIN JINTEPAaTyPHBIA 00pa3, OTPa3UTh HIOAHCHI €r0 IICHXOJOTHYECKOTO MOPTPETa, a TAKKe
BBIPa3UTh BHYTPEHHHE CTPEMJICHHS NIEPCOHAXKA, BhIpAKAIOLIMECs B JajlbHEHIeM pa3BUTHU OTHOIIECHHUI TJIaBHBIX Ie-
poeB. DYHKIMS aHTUIMIALMN B CBOIO OYepe b [T03BOJISIET YUTATEIIO NPEeyTrafaTh T WM HHbIE COObITHS poMaHa. Vc-
TOJIb30BaHKe OMONEHCKUX aJUTIO3Ui JOOABISIET CaKPAIBHBIA (D PEKT TPOUCXOIAIIEMY, IPHIAET HEKUH BBICIIUNA IPO-
poueckuii cMbIci. B cTpyKTypy pOMaHOB BCTpaMBarOTCS LIEIIbIE CIOXKETHI U3 CKaHJMHABCKOW M rpedeckoil Mudoaorum,
JUKTYIOIHUE NEPCOHAXKAM OINPECACTICHHBIC MOJCIIN MMOBCJACHU S, BIUAONINE HAa PA3BUTUEC ITIOBECTBOBAHUS.
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ALLUSION AS A MEANS OF CREATION OF WOMEN’S CHARACTERS IN THE DILOGY “THE RAINBOW”
AND “WOMEN IN LOVE” BY D. H. LAWRENCE

Solov'eva Aleksandra Yur'evna
Moscow City University
alexsolovyova@gmail.com

In the article allusion as a special technique of intertextuality and its role in the creation of women’s characters in the dilogy
by D. H. Lawrence “The Rainbow” and “Women in Love” are studied. The author singles out the main types of allusions
and identifies their functions and peculiarities of using in the text. Particular attention is drawn to the analysis of precedent names
and facts, and their role in creating the multifaceted women’s characters of the novels.
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